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/1 / PASZEK Jerzy : Zabawa z Finneganem . "T eksty" 1975 n r  6 s . 
104-109.

Tłumacz p racu jący  nad dziełem  trudnym i pełnym tajem niczych znaczeń 
znajduje się  w sy tuacji h is to ry k a  li te ra tu ry  - musi dokonać całościow ej in ­
te rp re ta c ji  utw oru i rozszy frow ać  w szystk ie jego n ie ja sn o śc i. Naukowiec 
w yjaśnia utw ór długim (na ogół) wywodem, tłum acz poszukuje odpowiedni­
ka lite rack ieg o . Szczególnie in teresu jącym  m ateriałem  - d la  uczonego i tłu ­
m acza -  je s t  utw ór Jam esa Joyce’a "F innegans W ake". Autor szkicu p rz e d ­
staw ia k ilka propozycji odczytania zagadek tek stu  utw oru Joyce’a ; szcze ­
gólną uwagę skupia na m ożliw ościach p rzek ładu  ty tu łu .
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/1 / PSZCZOŁOW SKA Lucylla: Jak się  p rzek ład a  onom atopeje. "T ek­
sty" 1975 n r  6 s . 87-98.

Onomatopeje w łaściw e i w yrazy onomatopeiczne zw iązane są  z danym 
systemem językowym i w jego kontekście dają  się  w pełni rozum ieć. P r a ­
wie nigdy się  nie z d a rz a , żeby ten  sam "natu ra lny" dźwięk był identyczny 
w dwu (naw et pokrew nych) językach . Onomatopeje mają więc zasadniczo 
konwencjonalny c h a ra k te r  znaku językowego. Tłumacze m uszą więc znaleźć 
ekw iw alent tłum aczonej onomatopei zgodny z duchem w łasnego języka. 
Uwagi ogólne uzupełnia au to rka  eksp likac ją  przekładów  onomatopei dokona­
nych p rz e z  Tuwima, M iłosza , S itę , śp iew aka.
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